The Egyptian Book of the Dead in the tomb of Nefertari.
The lower level.The Burial ChamberK. Portals
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Translatednto Englistby Nikita Khmarenko PochNikita@yandex.ru

This text presents spadf sbxwt StAyt prr wsir m sxt iAnithe secretportals in theHouse of Osirign the

Marsh of Reed®df the Book of the Dead as isthre tomb ofNefertari.

The portals in the Book of the Dead (hereinafter BD) are described in spells 145 and 146. These two spell
are similar in contents andssence: thegomprisenames of the portals and theiry-aAHoorkeeper® X
and spell 145 additionalgomprisesasmald G I Y RF NR GSEG F2NJ SI OK LJ2 NI | f
the sake of comparison with the teftom the tomb of Mfertari, here are presented texts of portdtem

the tomb of Sennedjemand the six papyriof 18" and 19" dynastiesNu, frame 25,Maiherpri (portals 1

8), Tienena(portals 910), Khaframe 6 Yuya and Arirames 1112. Of the papyri reviewed, BD Ani is the
closest in time and space of writing to the timetloé tomb ofNefertari decorationand, in certain places,
thesetexts are remarkably similar, which will become evident upon examination of the texts of certain
portals. To considehe Ani papyrus as the only exampi®uld be wrong as it containsgaeatvariety of
mistakes.However, for those portals which appeartabe seriously damaged, we took the Ani text as
the basis for reconstruction.

The fullest and most literate of the five papyri is BD Blut its version of the spell of the portals has
discrepanciesn the names compared tb S F S NIi | ,NHe@fére wie® P iz R yalay oNIBis &
papyrus.

Soell 146 in BD Maiherpri contains only 8 portasd 9" and 1¢" portals were taken fronthe BD of
Tjenena

The texts othe BDof Yuya and Khare similar to each other and differ from other texts of the analyzed
papyri in certain portals; they were of Erest as an additional source for comgsan in the case of
discrepancies in other examples.

A highly valuable source for reconstruction ig tiextsin the tomb TT 1 osDm m st mA#trvant in the

Place of Truttisennedjemwho lived at approximately the same timéth Nefertari, and the texts itheir

tombs are similar. But ithe tomb of Sennedjernthe spell is presented briefly, the text of each portal is
shortened there isa partial absence of names of portals, there are no names of doorkeéferefore,

this spell may serve as reference for contextual comparison, certain names and reconstruction of the
images of the portal guards where they are missingp@gtomb of Nefertari

The tomb of Nefertari contains teportals of the house of OsirisTo fully illustrate the process of
reconstructionfor each portal there arphotos ofthe Italian expeditions fronthe Museo Egizio, as they
are the earliest and thus illustrate the walls in the bpetserved stateNext to the photo of each portal
is a reconstructionfrom the project of A. PlaksindThe tomb of Nefertari: Digital reconstruction and
deciphering of the decorative program of the architectural and cultural masterpiEéamcient Egyptian
funerary art. In places where the signs werestored, thereare explanations in the text why these
particular signs were added.

| would like to note that our aim was to restothe texts as close to the origal ones as possible;
therefore, ifduring reconstru¢ion we realizedthat there werecertain mistakes, ommisions and other
shortcomings we restored the fragment with these mistakes and omissions, without attempts to make
the texts better than they originally wer@&loreover, we did notedit the preserved texts if we found
certain mistakes in them, even if they wegkaringand meaningchanging.

Spells 145 and 146 were usually accompanied by vignettes depicting the guardians of each portal;
apparently, it was crucial to place images of ptetand their guardians alongside the textairingthe
18" and19" dynasties, the portal spells in the BD had vignettes even in the papyri that showed an extreme
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deficiency of tlem. Therefore, these spells always looked bright and even festively. Fopdxaspelll46
of the BD Amenhe@p, which includes seven portals:

Papyrus of Amenhotefirame 13.Spell 146

When it comes to tharrangemenbf the spell, the spell of the portals wasre oftenplaced in the same
way it appears in the BD of Amenhotep in the picture above: in the upperdbegisa row of vignettes
with images of the portals and the doorkeepers; below each vignistthe text of the corresponding
portal. In anather arrangementof the spell the vignettes were placed to the side of the text. A striking
example of such an arrangement of the spell is found in the Bljeoena which contains two spells of
the portals arranged in differenways.Belowis the secondrersionof the spell where the vignettes are
drawn next to the texts.
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Papyrus of Tjenena, Spell 146
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In the early BD there are spells of the portals without any vignettes or nam
the doorkeepers. For example, to the riglof the text is the frgmentfrom the
BD of Sobekne=dated by the beginning of the ¥&lynasty, approximately 150
BC where the spell othe portals contains only ordinal numbers of the port
and a few of their nameslhe BD ofTjenenato which the spell of the portals
givenabovebelongs is dated by 1550425 BC aceding to theinformation from
Louvre and it mears that Tjenenaand Sobekmse lived at approximately the
same time However, the speltlecorationof the portalsin their papyri differ
significantly.

In order topreserve the tradition and provide information about the portals
greater detai) the article contains photos and excerpts of the papyri that sh
not only the text, but vignettes as wellthe images of portals and thei
doorkeepers. In the fouaforementioned papyri of the 8dynasty {uya,Kha,
Nu and Tjenend the doorkeepers are depicteschematicallyand look identtal
in each portal Howeverjn the BD Maiherpri (18dynasty) and the BD Ani (19
dynasty), as well as the tomb of Senneljem the doorkeeperdgliffer from portal
to portal, just as theydo in the portals ofthe tomb of Nefertari allowing for a
comparison ofhe photos

Transliterations and translations of all the portalstioé tomb of Nefertari are
provided for restoed texis.

Papyrus of Sobeknse Spell 146
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The title of the spell of portals

In most of the papyriof the 18" and 19" dynasties the spell of portals has a titla.papyrus Maiherpri

such title say$iAtn m sbxwt n(t) sxt iArw n wsir @Beginning ofthe pottals of the Marsh of Reeds of the
House of Osir@The version of this title, written in BD Kha and Yuya ré&eis m sbxwt StAyt ntvesir m

sxt iArmABeginning of the secret portals of the House of Osiris in the Marsh of. Reedd Ra & LJ2 {1 S\
then comes the name of the owner of BD and the main text startpapyrus of Nu the title isxpended

HA®B m rw n(w) ag Hr sbxwt StAyt mtsirm sxt iArvWeginning othe spells for enteringhe secretportals

of the Haise of Osirign the Marsh& wSSRaA Q@

Inthe tomb ofNefertari there is no such télfor the spell; however, thers ian introductory text which is
GNRGGSY LINR fghidesingdind riex 15 taifirstNdbrala
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Introductory text to the chapter gbortals Reconstructiorby A. Plaksin
in the tomb of Nefertari. Museo Egizio C01625

This text is not part of the Book of the Dead awel had naparallel texts in order to compailiéwith and
restore the crumbled partsTherefore, lost hieroglyphs wemeconstructedby calculations, taking into
account the preserved words and the amount of space, which woelgquired to inscribe this or that
word. Such wall fragments that had crumbled signs and had no comparable texts could exadiby
restored it is always &onjecture.
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Dd mdw in wsir Hmt nsw wrt
nbt tAwy nfrry-mrt-n-mwt
MAXIrw Xr wsir nTr Aa

Dd.s ii.n(.i) xri.k wsir xntymntt
nTr Aa wmfr nb tA Dsr

ink imAxy mr(y) bw mAa (t)
anx mrr.s sp sn mAat

nn ir(.i) isft

<i>w.i rx .kwi wAt imrit

W2NRa alLk2{1Sy o6& haiANRaZ
Lady of the Two LandidefertariMeritenmut

justified with Osiris, the Great God. '// :
She says;I came to you, Osiris, who resides in the West =
the Great God, Wennefer, Lord of the Sacred Land. :
It is me whdonas and loves the Place of Truth,
living andloving(to be said twicg Maat (i.e. thuth).

| have done no wrongdoing.

And | know the way of the@gtnQ

.SKAYR GKS vdzSSyQa ol O] Nhe reieRS NeRGa/Sy MAZE a LISt £
sAanx Dd wAs snb nb-foartb HA.s{t} West Side Chamber M.

Protection, life, duration, fortune, all health, Photo by A. Plaksin

all joy her guarding2

Nowwhenall necessaryntroductorywords have been mentionedt is time to start the journey.
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The first portal
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The first portal and hedoorkeeper. Reconstruction by A. Plaksin

Museo Egizio C01621

The tomb of Sennedjem Papyrus of Ani
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pYuya pKha pMaiherpri pNu

In the four papyri (Yuya, Kha, Maiherpri, Nu) the spells of portals have similar titles, the only difference is
particular words and their order.

Ani has no titlehisportal is preceded by the tex@dt xft spr r sbxt tpt Dd mdw in wsir Any-xm&a¥o be

said upon arriving at the first portal. Words spoken by Osiris Ani justiibd same text precedes each
portal in Ani (in accordance witborrespondng number), and the text of the third portal is slightly
extended, it is writterDdt xft spr r sbxt-3wt nt pr wsir?%o be said upon arriving at the thiportal of the

house of Osiri@WVhynt prwsir®fii KS K 2 dza 8 ongtfedfronmiothdi paitals is uncleaasthere is
enough space for this clarification.

Nefertari has neithea spelltitle, nor anypreceding texts for each protal, and every portal starts i
indication of herordinal number.Therefore, fromthis point on | will providetransliterations for portals

of the papyri.

In BD Nu the spell of portals is presented in ghsly different form; it is spell 145, whereas in other
aforementioned papyri and ithe tomb ofNefertariit is spell 146The difference ithat Nu has one extra
fragment for each portair n.i wAt iw.i rx.kwi Tn rx.kwi rn. T rx.kwi rn n nTr sMAakea way for me, |
know you, | know your name, | dw name of the God, your guabd2 N5 2 GSNE yI YSaQ
somewhat different: after the names of the portal Nu hasT@® 2 dzNJ ; yhes¥ Boftls are not found in
spell145, and the wordsn n iry-aA.8ame of her doorkeepefi{originallys - HerQfeminine), are written
FFGSNI GKS LERNIFEf QA yI YSI | yHoweye?what n&ierafdiBsisihat | &
names of portals and their doorkeepers concide in spells 145 and 146; thertfkireg into accounthe
correctand complete narrative in BD Nu,shtext was used for comparison.
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Now we can proceedirectlyto the analysi®f the first text of the porta.

Transliteration of texts of the first portal of the papyri:

pAnNi pYuya pKha pMaiherpri pNu

nbt sdAw nbt sdAw nbt sdAw nb(t) sdAw nbt sdAw

gAt sbty gAt sbty gAt sbty

Hrttp Hrttp Hrttp

nbt xbxbt nbt xbxbt nbt xbxbt nbt xbxbt nbt xbxbt
{rnt}<srt> mdw srt mdw srt mdw

xsf(t) nSny xsft nSny xsft nSny xsft nSny xsft nSny
nHmM(t) awA (n) ii; nHmt awAy (n) ii | nHmt awAy nii | nHmt awA n ii wA nHmt awAy n ii
<WAw> WAW WAW rn niry-aA.s nry | wAw rn.t

rn niry-aA.s nryw; rn niry-aA.s nry i rnniry-aA.s nry nry rn n iry-aA.s

It can be noted that BD Kha and Yuya partially lack names; moreasiarmany other places, texts of
these two papyri fully coincide both in the listwfitten names and omitted ones.

Texts of Ani, Maiherpri and Nu are almost identical. Mistakes ofthitextdrag 2y SQa
rnt instead ofl = £ srt, the omitted words in the last name.

IS v (A

Inthe tomb ofNefertari the text of this portal is damaged. In order to $®ev thecrumbled hieroglyphs
were restored, we place three images side by side: thealighhotagraphof the tomb, texts of Ani and

Maiherpri.

Apparently,crumbledin the lower pat of the first columnis the namenbt sdAwThesecond column
after the determinative, and, comparing it with the other papyri, we realize that
it is the second part of the nangAt sbtywhereaggAshouldhavebe writtenat the end of the first column,

contains sign

and the second column containsmiongsign® beforesbty.

Crumbled in the lower part of the second column dre hamedHrttp andnbt xbxbt andat the beginning
of the third column there should bthe namtsrt mdw but instead of thefirst wordﬂ £ srt text of
Nefertari has a number of signs
kept this fragment of the tomb untouched. Presumabdy scribeintended to write srt rn.s mdw.s
oforetelling with her name, with her worélsomitting the sign< in the wordsrt andleaving it without a

ED, t ¢ Bh hby
1
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; Ani has a siilar mistake in the same plawo
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determinative. However, there is no such thing in other sourtrethe tomb ofSenneljem the textalso
has srt mdw just like in the papyri.

In the lowest part of the third column the namxaft nSnys missingasis thefirst two words of the name
nHmtawAy n ii wAwWs ending isit the beginning of the fourth column. The name of the doorkeeper was
restoredfollowing the version oBDAninrywt Itis not at allobviousthat the name was spethis wayin
Nefertari. Other BD containry; however, inth & LJX I 0S 6S NBtASR 2y (KS 13
IyR ! yAQa G SEu aptforshiRvariamt IThe restéred fext 8f the el is presented on the

right.

*—_

o o | E
Transliteration and translation of the first portaltime tomb of Nefertari: V E W
sbxt tpt E I] l R—
nbt sdAw gA(t) sbty - L B '
- A

Hrttp nbt xbxbt {strn}<srt>ﬂ{s} mdw.s{t} EJ" - @ 7
xsft nSny nHmt awAy (n) ii wAw ' l g
rn n iry-aA.s nry{wt} K B~
=ik

Whe first portal. A ; 19 '
Lady ot trembling, high of ramparts, 2| :J?l
the chief, Lady of trempling down, foretelling with her words, /T ’ - n
repellingrage, rescuing the one who was robbed that is coming or that is far. H ) d bt
Name of her doorkeeper is Nery (Dread€ul). { L o =
- e

e
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The second portal
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pYuya pKha pMaiherpri pNu

The second portal ithe tomb ofNefertariis differentbecousethe textin it is repeated. Obviously, it was
done for the sake of filling the empty space in threenainingcolumns once the text of the portal was
inscribed.This provides us with aadditionalopportunity to compare both variants written side by side.
Thefifth and sixth columns partially crumbled; however, they were restored based on the tekemviit
the first three columns whiclare fully preserved. Therefore, reconstruction of this portal was quite
obvious.

It is worth noting from the start that texts of the third and fifth portals weideorepeated, but there was
less room availablélherefae, only fragments of each portal were written.
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Transliteration of texts of the second portal in the papyri

nbt pt nbt pt nbt pt nbt pt nbt pt

Hnwt tAwy Hnwt sbHyt Hnwt sbHyt Hnwt tAwy Hnwt tAwy

nsbyt ntbyt nshyt

nbt tA tmw tnt r bv nbt tA tmw tnw | nbt tA tmw tnw by nbt tA tmw tnt bv nbt tmw tnt bw nb
nb bw nb nb nb rnniry-Aa.s msp
rnniry-Aa.smspg rn n iry-Aa.s m rn n iry-Aa.s m; rn niry-Aa.s ms p

pw pHwW pHwW

It could be noted that therés a difference in the naméd$nwt tAwy nshwwhichare presentedike thatin
Ani, Nu, Senrgiem; Maiherpri hasitbytinstead ofnsbyt Yuya and Kha have these names writtehlagt
sbHythere again, hese two papyri aréentical).

In Nefertari this fragment is written ddnwt tAwnbs tAwygiven that we rely orthe texts of thepapyri
and the tomb of Sennedjepit could be concluded that the second part of the nammé®rrect If we
examinethe fourth column of this portal where the teidrepeated from the very beginning, we can see
e S 100 in that particular placeconsideringthe transposition of signf andl, andthe hieroglyph=
which is omitted in the end, we arrive at theadingnsbyt The same transposition of two hieroglyphs
appears irthe tomb of Sennedjem

It is instructive to analyze the sidhat the end of the fourth column of the word the tomb ofNefertari.

It is unlikelyto be a determinative because all other names of portals were written without
determinatives.We could assume that the last hieroglyph is not omitted, but substituted byﬁ.
Sometimes this hieroglypﬁ could be used as a substitutidor second person feminine
singularsuffixpronoun=, for instance,n the phrase on the walu2: Dd mdw di.n(.ij.t

| Dt nHH mi Mords spken: I've given to you theternity-djet and the everlastingness
neheh like R@which is showmn the leftt. Andwe could assume that a scribe decided to
make an ingenious substitution of signs in this plddat, frstly, why would somebody
write a complicated hieroglyph in the place of a simpler wen craftsmerwere urged

to finish the toml®? Andsecondly and more importantly, such a
changewould haverequired knowledge of the language an _‘f‘! J
understanding of what yowerewritingwhereas multiple and sometimes evef
glaringerrorsin the texts of tke tomballow us to think thecraftsmendid not
realize what they were reproducing.

Unless we makanother assumptionrecalling that the texbf this portalwas
written in the first three columns and the fourth colunmarksthe beginning
of repetition. And if the repetition was written later and it wasade by
another, far more literate craftsman, then he could have left kignaturein
such a way

Let us aalyze these four columns, shown in the photo frdm Museo Egizio.
Unfortunately, it is not of high quality, but the later photographs show t
crumbled wall which lacks a part of signs. Could it be said that the first th |
columns were written by oneraftsman and the fourth one by another? IfB
possibly could if we analyze how specific hieroglyphs are writtetine fourth

columnthe first determinative U of the wordsbxthas aneater signand the

walls ofthe secondcJare wider The hieroglypl= has lower side parts, anJ

I\

o ?:ﬁ

1 See Hans Goedicke and Gertrud Thausing. Nofretari: Documentation of Her Tomb and Its Decoration. Graz, 1971
fig. 46.
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the determinatives= < of the wordtAwyare more legible. Differences in other hieroglyphs also draw
2ySQa GGSyldAazyo

| believe we can say that even though the signs of the first three and the fourth columns look very similar,
they were written by different craftsmen.

Thesecondscribe, being a literate mamwho might haveprobably ben one of the superiors who usually

only controlled the process, corrected the mistake at the end of the first colunaohbrectlywriting the

word nshytat the end of the fourth column anputting awaythe wrongword tAwy And at he same time

he left his signature by changiagto il at the end of the wordsbytwhat was impossible for the ordinary
worker.

Let us now return tdhe discussion of thé.J2 NJtextfar®@ &onsider the first three columns which were
written first, despite the errors they contairin addition to the aforemetioned, | would like to outline
0KS R22NJ SSLISNDa yIFYS 2F (GKA& L3R NIlfThekeys nb £ighS NIi
sign in other texts.

Havingaddressedhe examinederrors and relying on thpapyriof Nu and Ani as the most accurate, we
settle on the following transliteration and translation of the second portaheftomb of Nefertart

sbxt 2nwt

nbt pt Hnwt tAwy

nsb<yt> {tAwy} nbt tA tmw tnw(t) r bw nb{t}
rn niry-Aa.s ms {s}pHw

4
0

s —n| =z| [l =)~ )

Whe secongortal.
Lady of Heaven, mistress of the Two Lands,

n bher—
=S R |

- - )
licking, Lady of the whole Land, raising up more than anyone. -'”
Nameof her doorkeeper is MeRBehuQ -

, - =
¢Nyatlruz2zNRa y2uSsSy 6R
there is a discrepandyp the phrasent bw nb / tnt r bw nMhising everyone vaising |= {L

-

up more than anyor@ The first option comes from Kha, Maiherpri and Nu. T
second option is from Sendgm, Ani, Yuya and Nefertari

!

[tlw
e

dadl
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The third portal

Museo9 I AT A 2 AMCMN
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Reconstruction by A. Plaksin Papyrus of Ani
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pYuya pKha pMaiherpri pNu

In BD of Ani it is obvious thalhisname was written later. There is some vacant plafter his nameand

the wordmAarw Yustifiedd A a Ay & ONR 0 rBArwivas viitSndaften thieSianié\ki, Yhs other

time it was written before the main text and, highly likely, along with it.

It could also be noted that, unlike in the first two portals, here doorkeepers are different. INefed A Q& I
Senn@2 SYQA& ' NBE RSLIAOGSR gAGK (KS ¢oONEh©ORiRan hedda KSI |

LY bSTFSNIIFINARQA (G2Y06 (GKS GKANR LER2NIFf A& oNARGGS
from middle. That, in return, gives uan additional opportunity for reconstruction of the crumbled
hieroglyphs.
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Transliteration of the third portal in the papyri:

pAnNi pYuya pKha pMaiherpri pNu

nbt xAwt nbt xAwt nbt xAwt nbt xAwt nbt xAwt

aAt aAbt aAt aAbt aAt aAbt aAt aAbt aAt aAbt

smrt nTr nb snDmt nTim.s snDmt nTr nb im.; snDmt nTr nb im.; snDmt nTr nb im.

xnty (r) AbDw hrw xntr AbDw | hrw xntr AbDw | hrw xnt r AbDw | hrw xnt r AbDw
rn.t

rn niry-aA.s shg | rn niry-aA.s sbAc rn niry-aA.s sbAc rn n iry-aA.s sbAG sbAq rn n iRaA.s

In the texts of this portal one can identify differences in the first part of the naniZmt nTr nb im.smrt

nTrnkl =~ "@te one with whom every God enj@y4tiendly to every Gd@The first option comes from

Yuya, Khaylaiherpri and Nu, the second option comes from Ani and Sedjen& Inthe tomb of Nefertari

signs of this name crumbled in the initial part, but retain in repeated part in the fourth column. There it is
also writtensmr(t)and, based on that, hieroglyphs thife second column were restored. In Yaya, Kha,
Maiherpri and Nu this name is followed by the téxtv xnt r AbDWn the day of sailing up to Abydps
whereas in Ani, Send@em and Nefertari the wortirwWayQ A& 2YAGGSRI FyR mS NE
meaning of the second part of the nam#ailing up to Abydd® However, despite the outlined
discrepancies, the general meaning of the nameéwo different optionsdoes not change a lot.

This is another portal where along with the discrepancies intéftes in Ani and Nefertari we have the
same version of the name, whereas in other examined papyri the same name is presented in other
variants. Therefore, | would like to repeat the aforemenfoR LJ2 A y i (0 K (thakwias used ! Y ;
for reconstrudion of portal texts which crumbled away completely.

¢KS R22N] SSLISNDE yI YS [WyOf bsSh GHededs Mall other sodrdeditlisi Sy
17\ 2081 sbAgNames of the doorkeepers is an extremely complicated matter in terms of correcting.
Still, I wouldike to assume that Nefertari has an incorrect name, and the right variant was written in other
parallel texts.

smr(t) nTr nb xnty r AbDw
rn n iry-aA.s {s}sh<A>q

-
Transliteration and translation of the third portaltine tomb of Nefertari ﬂ L
-
sbxt 3nwt ® fﬁ*
nbt xAwt aAt aAbt r
-
1l

Whee third portal.
Lady of the altar, great of offerings,
friendly to every God sailing up to Abydos.

AT — )y ——=——

L P (@ — —=

sk [-s AN+ @l

Name of her doorkeeper is Sebaq (Spler@id). - T
-
% L
Aac| ol [1id
< @
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The fourth portal
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The fourth portaland herdoorkeeper.
Museo Egizio E00511
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Reconstruction by A. Plaksin Papyrus of Ani
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pNu

K S tijeiRn hald thaNsBoitesl y (i &

The fourth portal inthe tomb of Nefertari contains the text without repetitions. In the fourth and final
column one third of it is empty. Apparently, it was acceptable since nobody rewrote thenteke
available spacedn the lower part of the first column a couple of signs crumbled they could be easily
restoredfollowing the analogy of parallel texts.
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Transliteration of the texts of the fourth portal in the papyri:

pAnNi pYuya pKha pMaiherpri pNu

sHm(t) dsw sHmt dsw sHmt dsw sHmt dsw sHmt dsw

Hnwt tAwy Hnwt tAwy Hnwt tAwy Hnwt tAwy HnwitAwy

HDt xftiw nw wrd | HDt xftiw nw wrd | HDt xftiw nw wrd | HD(t) xftiw nw HD(t) xftiw nw

ib ib ib wrd-ib wrd-ib

irt sArt irt sArt irt SA(ryw irt SArw irt sArw

Swt m iw Sw m iw Swt m iw Sw m iwt Swt m iw rn.t

rn niry-aA.s ngAv rn n iry-aA.s ngAu rn n iry-aA.s ngAv rn n iry-aA.s ngAv ngAw rn n inaA.s

And so, at long last, we have the texts that almost fully coincide, excep@r spelling variations of certain
words and prepositionsThe only considerable discrepancy is the whfd = w2 N = Snh sart
| sArwdisdom / need, requiremefit Q

Transliteration and translation of the fourth portaf the tomb of Nefertati

sbxt 4nut

sHmM(t) m dsw Hnwt tAwy
HD(t) xftiw nw wrab

irt SArt Swt m iwt

rn n iry-aA.s ngAw

n grer——

Whe fourth portal.

Mighty of knives, Lady of the Two Lands,
destroying enemies of the Weahgarted (Osiris),
making wisdom, free from wrong.

Name of hedoorkeeper is Negau (loAtprned Bu).Q

AL
: e . ~pmi[pe

N,
i~

) N, =)~
2 A m [T =) ~=]1=e

The commentary on the translation

In the papyri, where the wor&wis written without the ending- t, translators
sometimes regardhe phraseSw m iwas not the standalone name, but as th
continuation of the previous one aricanslateit asirt SArw Sw m ihaking wish
one who is free from edl

ENA DA
L

S

2 See, for example, the translation of this portal in the papyri of Maiherpri (TM 134265) and Yuya (TM134267)
KGGLAYKkk(G2G§Syo0dzOK®l 61 ®YNB PRSKk & LINUZOKkmncl bl OKgSAaS{ L
SNFNEfOQ®
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The fifth portal
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The fifth portal and hedoorkeeper.
adzaS2 93AT A2 9nnnpy . [/

Reconstruction by A. Plaksin apyrus of Ani
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e

- p.Yuya pKha pMaiherpri pNu

The text of the fifth portgL is welpreserved, all signs akasible This portal also has a repeated fragment
that starts with the signsﬁ%a in the lower part of thehird column and occupies the fourthVhereas

the second portal has the entire text repeated and the thiasa duplicated passage taken from the
middle, hereit isonlythe name of the portal and the doorkepeethich are repeatedThere seems to be

no logicbehindthe chdse of the fragment it seems to have been the matter of copying some part of the
text to fill the available space.

This portal also hadifferent images of the doorkeepers. In Nefertarid Sennedjenit is a child with a
shaven head and two knives whithholds to its chest.In Ani it is a creature with the head affierce
beast clearlyof feminine gender, holding one knjf@ Maiherph 0 KS R2 2 NJ SSLISNJ NB a
but it is not so savage and its genderisunclearL & K2 dz R YSy A2y GKFG GK
versionbelongs tathe next, sixth portal.

S
S
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Transliteration of the text of the fifth portal in theapyri

pAni pYuya pKha pMaiherpri pNu

xt xtt xtt xt xtt

nbt HAw nbt Hw nbt Hw nbt HKAw nbt rkHw

rSt nHw n.s rSSt dbHT.Tw n.s rSSt dbHT.Tw n.§ rSSt dbHt.tw n.s | rSt dbHt.tw n.s
dbHt.tw.s nnaq r.swnp.f i nnaqr.swnrtp.f | nn aq r wap.f nn aq r.s wap.f
nn ag r.s wrip.f rn.s

rn niry-aA.s Hntyi rn niry-aA.s Hnt | rn niry-aA.ginty | rn niry-aA.s Hnt | Hntrgw rn n iry
rqyw rqw rqw rqw aA.s

The text of this portal is a good exampté how one word may receive variouspellings and
interpretations in different papyri. Here this word aspart of the second name, which starts with nbt
Y REQ FyR Aa TF2tt soardiiRgbud éifferentd meayingiPak yiutiny A y
I TR Hw / HgAw / rkHwAwbod / magic / heat/ wealth, abundane.ONefertari hasHw
WealthGnscrbed just like Ani and Senmdjem. The same option of this namabt Hw, is written inthe
papyrus ofTjenena whichdatesto the beginning of the 18dynasty.Therefore nbt Hw is notexclusive

to the 19" dynasty.

Comparing the text in the tomb and the papyoihe can note absence of the first nami WeryQ A Y
Nefertari, which appears in all examined papyri and in the tomb of Same It
is highly likely that the craftsmaworking onthis tomb had this word in the
sample but missed it.

Transliteration of the fifth portal in the tomb of Nefertari with consideration
the texts of the papyri:

sbHt Bnwt

<xtt> nbt HAw
rSSt dbHt.tw n.s
nn aq r<.s> wntp.f
rn niry-aA.s Hnrtgly

[ T

0PNG [} | >—r—

Whe fifth portal.

<Heryone>, Lady ofwealth,

joyful, whois beggdfor a favour,

the oneto whom the shave-headedonedoes notcome
The name of her doorkeeperhienty-Rekub Q

[t

e -

NN EDLEO ber—
-
Je—{[=
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Here | must note that translating names is an immensely difficult fHis&se arahe translation options
of the name of the doorkeeper of the fifth portal in the papyri mentioned above. They are given in
different editions, both digital and printed:

TheBD of Yuyan n iry-aA.s Himgw
(58N blFYS aSAySa tFINIYSNAY b5SNI RAS 2ARSNEI OK!
{Thebl YS 2F KAA& R22NJ SSLISNY atlreiayda G4KS SySya

The BD of Maiherprim n iry-aA.s Hmgw
{5SNIblFYS aASAySa t F12NMRSNREOKBENEHNOKE NOKGSNI RSa
{TheName of his doorkeepethe § @ SNJ 2F Sy SYASano

The BD of Nudntrqw rn n iry-aA.s
{Narrowbend is the name of its doorkeepgr

{bhb5SNJ RSy 2ARSNAEIFIOKSNY |0ALISNNIH, Adad RSNI bl YS ¢
{¢KS 2yS3 gK2 0L N@theinans of bid ddorkeepgrdh y a i T2 S a

The BD of Anm n iry-aA.s Hrtgyw
{The name of its gamekeeper®ne who spears the Disaffec®d

Indeed,the translators took into account determinatives and nuancewfing of each individual name.
However, it is highly likely that during the times of active use and spread of the Books of the Dead, the
name meant one particular thing. And the fact that it is translated in so many different ways now is the
result of eroneous orincomplete spelling of original texts by craftsmen in those times and coniplete
understanding of these texts these days.

3 See https://ftotenbuch.awk.nrw.dspruch/146#NachweiseSpruchtext (TM 134267).

4 See https://totenbuch.awk.nrw.de/spruch/146#NachweiseSpruchtext (TM 134265).

5> SeeQuirke S. Going out in daylight. The ancient egyptian Book of the Dead, translation, sources, meanings. London
2013, p. 332.

6 Seehttps://totenbuch.awk.nrw.de/spruch/145#NachweiseSpruchtext (TM 134299).

”See Goelet O., Faulkner R.O., Andrews C.A.R., Gunther J.D., Wasserman J. The egyptian Book of the Dead. The k
of going forth by day. The complete papyrus of Ani. San Femc2015, p. 11A.
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The sixth portal

The sixth portal and her doorkeeper.
Museo Egizio E00458

Reconstruction by A. Plaksin Papyrus of Ani
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pYuya pKha pMaiherpri pNu

It is the first heavily decayed portal, where thestitwo columns are cometely indiscernible, and the
third column is partially discernibl&/ith such damage to the wall, it is impossible to identify what place
each sign occupied; and the reconstructed version has the hieroglyphs winjtit have been there
originally.

And here we also see already familiar discrepancies in the images of tikeépers: in Nefertari and
Senneljem they are the creatures with snake heads, in Ani and Maiherpri theyartieropomorphic

creatures.
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Transliteration of the text of the sixth portal in the papyri

26

pAnNi pYuya pKha pMaiherpri pNu

nbt snkt nbt snkt nbt snkt nbt snk(t) nbt snkt

aAt hmhmt gAt hmhmt <g>A(t) hmhmt | aAt hmhmt aAt hmhmt
nnrx.tw Aw.s nn rx.tw Aw.s nn rx.tw Aw.s n rx.tw Aw.s r nn rx.tw gA.s r
WSX.S n rx.tw wsx.s WSX.S WSX.S WSX.S

n gm.tw qd(.s) m n rx.tw Tnw.s <n> rx.tw tnw.s | n gm<.tw> qd(.s); n gm.twqd.s m
SAa.s m SAaw SAaw

iw HfAw Hr.s n rx
<tnw>
ms.n.tw(.s) Xr HA
wrd-ib

ms.n.tw.s Xr HAt
wrd-ib
rnniry-aA.s

ms.n.tw.s Xr HAt
wrd-ib
rnniry-aA.s

iw HfAW Hr.s n rx
tnw

ms.n.tw(.s) Xr HA
wrd-ib
rnniry-aA.s smA

iw HfAw Hr.s n rx
tnw

ms.n.tw.s Xr HAt
wrd-ib

SMAwty rn n

rnniry-aA.s smA

smAwty SMA<ty> iry-aA.s
There isa certain symbolism in the fact that the first examined portal, whicmége than halfdecayed

andyawns withhollows is describedhroughher names as mysterious and unfathomable.

As regards the texts of the papyri of this portal, two versions can be identified: one from Ani, Maiherpri
and Nu, the other from Yuya and Kha. The text is rather complicated and it is in precisely such texts that
thS ONJ ¥ (i & Yevedl€aVe aah deé that in the papyrus of Nustiportal is correctly and properly
rendered, without any mistakes or omissions, whereas the same text in MaiherpAraodntains several
omitted words.

The scribe of the BD of Kiaaas in a gandary regarding this portal, as the BD of Yuya had four acmdum
for each portal, whereas in the BD of Kha there were three colusmaga though the size of the texts in
Yuya and Kha is the samféd whenthe portal texts were shorterthe scrite of the papyrus of Yuya had
to leave half of the columns emptgind here he could fit the whole texButthe sribe of the BD of Kha
could not fitthe long text of the portactompletelyand hewrote the signs closer to each other, omitting
some of them in order to fit the whole text.in

dnce wehave touched uporthe design of the papyri, | would like to note that this spell of the BD of
Maiherpri was written likely along witthe drawing of vignetts. We know thain the BXhe papyrus was
lined and vignettes were drawfirst and then columns were filled with text. But in Maiherpri there is no
fixedsize for each portal: the text of each portakesas much space as it requiresometimest is three
columns, sometimes it is four. And each doorkeepetupiesits place accordinglyThis suggestthat
either the painter knew the text well and provided enough columns for each portal, or, which is more
likely,the vignettes and the textvere writen simultaneously.

It was probably easier for the scribe of the 8INuA Y G SN a 2F OSNIFAY | aLISO
portal from a new column in the first five portals but wrote all of them together. Moreover, heatid
haveto adjust thetext to the limited space so that all words fit in. But thegain he was such a master
craftsman that he could have executed any task. Butpregiselystarting withthe sixth portalthat he
beganwriting each text for each new portal the new colunm; and here, just like in Maiherpri, each new
portal did not have anyixed, standardnumber of columns, but th@umber required; and the same
amount of space was occupied by the doorkeepeis likely that this spell in Nu was also written and
decoratedwith vignettes simultaneously.

The depiction of the spells of the portals in the BD of Yuya, Kha, Maiherpri and Nu accordingly:

= B, t ¢Bahby hC ¢ JHETOMBSANT ®9 w ¢SPELE46
"8 STELLAAYTSEVA STELLAZAYA@D a ! .TOM Tw! b { [ ! ¢ B D[ B £Nir V. TKHMARENKG®OCHNT Y @YANDEXRU




M&l " u " ““_Lnﬂ]ﬁ

|

i

B — & — i s i 3
e v B e PO - WS . B

ED, t ¢Bhhby hC ¢ PHETOMBSONT @9 w ¢SPELE 46
STELLAAYTSEVA STELLAZAYA@D a ! TOM Tw! b { [ ! ¢ 95 D[ B ENT Y. KBMARENKEOCHNT Y @YANDERU

27



28

For the purpose of comparison | would like to provide the part of the portals in the BD of Ani. It is the
papyrusof the 19" dynasty; undoubtedly, it is a masterpiece in terms of decoration (but not in terms of
the texts)

But let us return to the portals in the tomb of Nefertdfior the sake of reconstruction of the text of the
sixth portal we hadirst to decide which of the two versions of the text was written thelrea similar
fashionto the previous portals one may assume that it is the version of the text which appears in the
t@omb of Sennedjem and the BD of Ani. It is further supported by the 'ma'ngasi%s of the third column

21, which is obviously a part of the wordlo=1 wsxtW 6 A Fadidiisible sign stemming from the
verbgmW4 2  FahdyinI@ fourth columyby the wordl— A» HiAMENakeQ ® | £ f (KSas g2
in Ani, Maiherpri and Nu.

Hieroglyphs of the first two columns, whicbmpletelydecayed, wereselectedbased orthe text of the

portal in thetomb of Sennedjem and in the papyrasAniandtheir placement was done in accordance
with pecularities of writing of the signs and wordly the craftsmen in the tomb of Nefertari.

In this portal it is not only the scribe of the BD of Kha, but alscthieof the tomb of Nefertari who
lacked place sufficient for placement of all words; moreover, no space is available foartiee of the
doorkeeper in the tomb. At the same time in the fourth column (which is presesedie can be certain
the craftsman placed the signs rather freely, one in the rélwus,he miscalculad theavailable space
in the fifth column the signs were huddledteven sg there was not enough space for the final word.
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Transliteration and translation of the sixth portal in the tomb of Nefertap

sbxt 6nwt

nbt snkt aAt hmhmt

n rx.tw Aw.s wsxt(.s)
{gm.tw} n gm.tw qd.s m SAa
iw HfAW Hr(.s) n rx.tw Tnw
ms.tw.sXr HAt wrib

rn niry-aA.s <smAty>

Whe Sixth portal.

Lady of darkness, great war-shouts

one whose length and width are unknown

one whosdormsare unfound,

onewith snakes on hemwhose numbers are unknown
one who was born before th&earyhearted

The name of her doorkeepisi<Smat> (TheUniter).Q
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The seventh portal

The seveth portal and her doorkeeper. The tomb of Sennedjem
adzaS2 93AT A2 /namMcHy . /| nMCcTM

Reconstruction by A. Plaksin Papyrusof Ani
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pYuya pKha pMaiherpri pNu

The seventh portaih the tomb of Nefertari has harmique story. Although certain sighswvedecayed,
the words are generally discernible; and we can definitely state that the text of this portal in otrees
corresponds to the eighth portal. Therefore, for the seventh portal in Nefertarhawee collectedthe
eighth portakfrom other BD and we will examine themthisarrangement
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Translieration of the text of thesigth portal in the papyri:

pAni pYuya pKha pMaiherpri pNu

rkHt bsw rkHt bsw rkHt bsw rkHt bsw rkHt bsw

axmt DATft axm(t) Dft axmtDft axmt DAf axmt DAfw

spdt paw sp(d)t paw sp(d)t paw spdt paw spdt paw

XAXt drt XAxt drt XAXt drt XAXxt drt XAxt drt

smAt nn nDnD | smAt nn nDnD smAt <nn> nDnD; smAt nn nDnD | smAt nn nDnD

iwtt SWA Hr.s iwtt SWA Hr.s iwtt SWA Hr.s iwtt SWA Hr.s iwtt SWA Hr.s

n snD n ihy.s n snd n hmhmt.s| <n>snd n n snD n ihw.s nsnD nih.srn.T
hmhmt<.s>

rnniry-aA.s xw | rnniry-aA.sxw | rnniry-aA.sxw | rnniry-aA.s xw | xw Dt.frniryaA.s

Dt.f Dt.f Dt.f Dt.f

This portal idairly clear except for the final namell other names in the papyri and in the tomb of
Sennedjem coincide. The remaining text in the tomb of Nefertari is sufficient to identify, loastu
parallel texts, all the lost hieroglyphs written on the wall.

Transliteration and translation of the seventh portal in the tomb of Nefertari:

sbxt Znwt

rkHt bsw axmt DAft

spdt paw xAxt drt

smAt nn nDnD

iwtt sSwA Hr.s n snD n ih(w).s
rn niry-aA.s xw Dt.f

nher—
s o
j-'i-

WeKS {SOSYGK LIR2NIL§

raging with flame, extinguishing the burning

skilled with flame quickhanded

slaying without asking

whom cannot be passed without fear of her pain

The name of her doorkeepeKhudjetef (Protecting his own bod$)
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The eighth portal

.

The eigh portal and her doorkeeper. The tomb of Sennedjem
Museo Egizio C001628
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Reconstruction by A. Plaksin Papyrus of Ani
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pYuya pKha pMaiherpri pNu

The eighth portals almost completelydecayal. Howeverat the beginning of the third column, which is

the middle of the text, the signs™™M survived; and this allows us toncluderather firmly that the text,
appearing in the papyri and in the tomb of Sennedjem in the seventh portal, was written here and,
therefore, these signs belong to the wote-S o A | ocyifg ® 6 KA OK | £ 82 F LILIS |
the text of the seventh portalAnd it means that craftsmen erroneously swapped the texts of the seventh
and eighth portals. It is possible that the scribeked at the wrong place’hen he was decorating the
seventh portal. And when it became evident, it was decidectioedythe situaion as much as possible,

by writing the omitted text of the seventh portal in the eighth. We do not know what enumeration of
portals was there as these fragments are damaged in both portals; presumably, their numbers were also
misplaced, but welacedthem in the right order.
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Transliteration of the text of the seventh portal in the papyri:

pAnNi pYuya pKha pMaiherpri pNu

iggyt iggyt iggyt iggyt iggyt

Hbst bAg Hbst bAg Hbst bAg Hbst bAg Hbst bAgt

ikbyt ikbyt ikbyt ikbyt iAkbyt

mrr.s mr.s mr.s mr.s mrt

HAp <Xt> HAp Xt HAp Xt HAp Xt SHAp Xtrn.T

rn niry-aA.s ikty.fi rn niry-aA.s iknty; rn niry-aA.s iknty; rn n iry-aA.s iknty; iknty rn n iry-aA.s

The texts of this portal in the papyri and in the tomb of Sennedjealmost identical word faword;

only in Ani there is one word in the final name missing and the name of the doorkeeper is slightly different,
whereas the phrase with the verr Wi 2  id vtit@Sifvarious waysn different Booksmrr.s / mr.s /

mrt.

In Sennedjem the worikbytis written withatransposition of the signs; probably, the craftsmaanted

to save some place, because, as it was mentioned before, the tomb of Senr@dj@desrather meagre
spacefor the text, and noa singleportal was written in full. And it is necessary to mention that the scribe,
who decorated the tomb, wablterate and precise; all portal names that he could fit are written well,
without mistakes or omissions. Apparently, the craftsniaerstoodwhat hewas writing. Despite more
modestrenderingof the hieroglyphsn Sennedjentompared to those in the tomb of Nefertari, the texts

of the portals irnthe tombof Sennedjenare significantly moraccurate, correct and show understanding
of the content.

Sincethe text of the portain the tombhas fully decayed except for a couple of signs, it was reconstructed
from scratch based on the similar texts. The word< 22 mrr in the third name is written with
gemination, justas it appearsin Ani; and the following columiacksthe word =1 Xtasin Ani, too. It is
possible that the original text in the tomb wasrangal differently in this fragment. The name of the
doorkeeper was taken from other papyri, based on the assumption that iiflewsvith a mistake in Ani

as there is no such writing of the name in other places.

Transliteration and translation of the eighth portal in the tomb of Nefertari:

sbxt 8nwt

iggyt Hbst bAg
ikbyt mrr.s

HAp <Xt>

rn n iry-aA.s iknty

Brer———

=

[——
——
[—_—
—

Whe eighttportal.

Qoudy, covering théred,
mourningwho loves her

hiding <(her) body>.

The name of her doorkeepisikenty® Q

—
r—{—ABrer— |

) R m = )R |\ - )

——
— B
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The ninth portal

The text and the image of the doorkeeper

of the ninth portal had fully crumbled

by the time of discovery of thtiomb of Nefertari

in 1904 so there are no original photos of this portal.

The tomb of Sennedjem

-
=
| &
299
A

‘.l!“lm.."
aasmaasaiiss

Reconstruction by A. Plaksin

Papyrus of Ani
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pYuya pKha pTjenena pNu

At this point we bid farewell to the BD of Maiherpri since spell 146 of his papyrus contains eight portals.
Instead of it, the ninth and the tenth portals are presented in the version of the BOjeokna This
papyrus dates to the beginning of the'8ynasty, and the vignettes of spell 146 are made the same way
as in the majority of the BD of those times: the doorkeepers in the BDjesfenaare shown as
conventional figures of deities, which differ only in colour of their attire.

We do not know whathis portal looked like in the tomb of Nefertari and we can only restore it using
analogous texts from the papyri. Unfortunately, photos of the ninth and the tenth portals in the tomb of
Sennedjem are available only in a cropped form. The text of thea|soid partially visible. However, by
analogy with the doorkeper of this portal in Sennedjem, the appearance of the doorkeeper in Nefertari
was reconstructed since the appearances of all doorkeepers in remaining portals in tombs of Sennedjem
and Nefertarimatch.
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Transliteration of the texts of the ninth portal in the papyri:

pAniI pYuya pKha pTjenena pNu
im(t)-HAt imt-HAt imt-HAt imt-HAt imt-HAt
nb(t) wsr nbtwsrt nbt wsrt nbt wsr nbt wsr
hrrt-ib hrt-ib hrt-ib hrt-ib hrt-ib
mswt nb.s mstt nb.s mstt nb.s mst nb.s mstt nb.s

xt 350 m dbAxn.si xt 330 mtn.s xt 330 mtnw.s | xt 330 mdbnw.s | xt 350 m dbn.s
{stt} <stwt> m | stimwAD Sma | stim wAD Sma | stw(t) m wAD Sm; stwt m wAD Sma
wAD Sma

Tst bs Ts bsw Ts bsw Tst n bst Tst bs
Hbst bAg Hbst bAg Hbst bAg Hbst bAg Hbst bAg
wnmt nbt Hr nb fgAyt nb.s ra nk fgAtnb.sranb | fgAtnb.sranbrn

rn niry-aA.s ir s rnniry-aA.s Ds | rn niry-aA.s Ds.f{ rn niry-aA.s Ds.f| Ds.frn niryaA.s
Ds.f

In the texts of the papyri of this portal there adéscrepancies in certain names, and we had to choose
which version of the text we write in the portal of Nefertari. Similar to previous portals, we took the text
of Ani as the basis, even though his version of the portal is written with mistakes.

In theversion of the ninth portal in the BD of Ani thdeea baffling word dbAxn, written as a measure of
length or volume.

Obviously, there is an errortass sttsidd Ay a d SF R 21F D4 szl Lozs SARG A &
Nu andTjenenaor —alf sty4b & K 2, Aslit@ written in Yuya and Kha. All these words are similar in
pronunciation in Egyptian and, highly likely, such a discrepancy in this place in various papyri (or in the
samples they were copied from) appeared becayse the text was written oiS§ 2 Yy SQa RA Ol | (
Further on, Ani hassnmt nbt Hr ninstead of the namdgAyt nb.s ra nithich is most likely a mistake as
there is no such name in any other place.

Despite all the noted inaccuracies in the text of Ani, in the ninth portal of the tofibefertari it is his

text that is repeated.

We additionally addressed the photos of this portal in the tomb of
Sennedjem in the book by B. Bruy&gen the left). The image is blurred,

but the signs==J & of the worddbnare visible in the second column,

and it gave us extra evidence, that this word was intended to be in
Nefertari.

It appears that this portal in the tomb of Nefertari was written slightly
differently; perhaps, there were no such mistakes, or there were some

& others. For its reconstruction wehose one from a variety of several
possible versions.

In the transliteration | changed several words, which | deem to be
written incorrect in the BD of Ani, and, respectively, in the text of
Nefertari. The changes are also not obvious; it was possilaledosestwtinstead ofstyand get the name
WK220Ay3 (GKS 3INBSYy itasadDanchindrk i tkisScase thit jEpydusdod NulwésQ
chosen because in other portals this papyrus is closer to the BD of Ani and Nefertari, then the papyri of
Yuyaand Kha.

In general, if we examine the portals as a set of characteristics, determined by their names, then each
portal has its own unique traits. And the ninth portal, which is pleased at heart, which helps the tired and

8/ SS . SNYI NR . NUz& S NBedjeni. le Céirg, YIBS PlSchem XXXRIS { Sy
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lifts the worthyc that is, is decribed as rather peaceful, tranquil, serenis better suited to the definition
WAKAYAYIQ NFYGKSNI KFHYy WakKz220Ay3aQo

Transliteration of the ninth portal in the tomb of Nefertari:

=),

Zh)

N

sbxt Snwt

im(t)-HAt nbt wsr

hrrt-ib mswt nb.s

xt 350 m dbn.s

{stt}<stwt> m wAD Sma

Ts bs Hbst bAg

{wnm(t) nbt Hr nb}<fgAyt nb.s ra nb>
rn niry-aA.s ir sw Ds.f

2 (A

0 ~=]i=e|( ¢

WeKS YAYIGK LRNIIFE @

She who is ahead, Lady of power,

satisfiedat heart, who was born by her lord,

the one who is 358undredcubits in her circuit,

shining like ayrine stone from Upper Egypt,

lifting the entering, covering the tired,

the one whom her lord rewards daily.

The name of hedoorkeepetisL NBA dzZR2SaSF 6¢KS 2y S
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The tenth portal

The tenh portal and her doorkeeper. The tombof Sennedjem
Museo Egizio C001628

'or ——]
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Reconstruction by A. Plaksin Papyrus of Ani
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pYuya pKha pTjenena pNu

In the tomb of Nefertari the spell of portals is located on three walls. The first portal and the part of the
second ong; on the southern wall, the remaining part of the second portal and portals from the third to
the ninth ¢ on the eastern wall (the farthest part of this wall has crumbled most in this part of the tomb;
therefore the portals on this part of eastern wall grartially or fully crumbled), and the final tenth
portal is placed on the northern wall. It is relatively well preserved, most signs are discernible.
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Transliteration of the tenth portal in the papyri:

PAnNi pYuya pKha pTjenena pNu

gAt xrw gAt xrw gA(t) <xrw> gAt xrw gAt xrw

nhst dniwt nhst dniwt nhst dniwt nhst dniwt nhst dniwt

sbHt sbHtr.s sbHtr.s sbHtr.s sbHt r KA n xrw.s
nrw n SfSft.s nrt SfSft nr(t) SfSft nrw SfSft nrt nbt SfSft
nnsnD.n.snty | dr.s mXnw.s dr.s ntt mXnw.s | nndr.s nty n dr.n.s ntt
m-Xnw.s mM-Xnw.s m-Xnw.s rn.T

rn niry-aA.s rn niry-aA.s rn niry-aA.s rn n iry-aA.s sxi Sxn wrrnn

sSxXn wr SNXX Wr SNXX Wr [wr] iry-aA.s

The texts of this portal, however, presented certain difficulties. The first two names are identical in the
papyri and in the tomb; but beyond that, it is difficult to even tell where one name ends and the next
begins To the extent of the fact than Yuya and Kha we see the velid'to repel" while in Tjenena and

Nu the same verb appears negatath dr and n dr.n respectively. This means that the portal hame
containing this verb has opposite meanings in different papyri. In Ani and NefertaviethenDd 2 ¥ S| N
appears in this place, negated.

This is a typical situation for the BD of thé"1B}" dynasties: the closer one gets to the end of a spell,
especially a long one, the more unfinished phrases, omitted and confused words, signiScaspalincies
between the papyri texts, and even outright contradictions are encountered. It's as if the craftsmen were
tired of writing this long spell and were rushing to finish it somehiging by the identical texts in Yuya

and Kha, as well as in Nefai and Ani, such obscure texts were most likely already present in the
samples Here, the issues lie not with treseribesof the Books of the Dead, but with
those who compiled theamples |'|
The text of this portal in Nefertari resembles most the texAm, the variable name
under discussion in Nefertari has the same vanrBas Ani.
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Transliteration and translation of the tenth portal in the tomb of Nefertari:

 —

SN ihHber—

sbHt 1&

gA(t) xrw nhst dniw(t)

sbHt nrw.s SfSft.s

n snD n.s{n} <ntt> rmXnw st
rn niry-aA.s <s>xn wr

Hise §r|

—
r‘

We¢KS GSYGK LERNIFE ®

The one with high voice, awaking with roars,

crying out her fear and her awe,

the one whais notafraid <of who>is inside her.

Name of her doorkeeperis>S { KSy dz2NJ 6 ¢ KS INBI G SYo
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Translation commentary:

the third name of the portal, which Nefertari records gsHt nrw.s SfSfiyingout her fear and her
tremblingz Has various spellings in the papyri. In Nu, it is expanded to such an extent that the entire phrase
reads as three namesbHt r KA n xrwisrt nbt SfSfigrying out with a voice louder than hergriible,
mistress of tremblingg@nhe might assume that something is missing in Nefertari here, but this fragment is
also recorded in the tomb of Sennedjem (see photo above), so | have retainedigsin the translation

as it appears.
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This concludes Spell 146 in the tomb Nefertari; weehpassed through all ten of ipertals. The result of
the reconstruction of the texts and images of this part of the tomb, as reconstructed by A. Plaksin, is
shown below; this is how this part of the tomb looked in ancient times:

I
4
¢
b
[~
B

The tomb of Sennedjem also has ten portals. The BD of Maiherpri, as | noted earlier, presents eight portals
the BD of Yuya, like that of Kha, has 12 portals. The papyrus of Ani hakdgrapyrus of Nu has fourteen.
The biggest number of portals among the BD examined is found in the papyrus of Tgdiftren.

This spell is presented in a particularly interesting way in the BD of Nebseny from"tiuiyriassty. It is

placed on the pper level of the papyrus, while the lower level runs parallel with the spells of taking forms
ONB Y6 ANI ELINB YX0d | SNB:X &Sttt mnc 2F LERNIIf
passing through all the portals and gates in sequenue, importantly, his name is written: sS-#by @ Wi K
AONAOGS bSoaSyeQd Ly GKS AffdzadGNI GSR FNIIAYSY(d K

&4 ..."_‘-:L...
AARI0E)

IS |

A e REEET
ARy

The arrangement of the text and vignettes makes it clear that this papyrus was drawn and written
simultaneoudy, with the drawings and text being applied sequentially. It was most likely created by a
single person. That is why the papyrus appears so refined and coherent: the style of the vignettes and the

hieroglyphs is perfectly consistent.

The BD of Nebsengontains eight portals. Due to space constraints the portal names are listed only
partially, and the names of the gatekeepers of spell 144 are appended to them.

The maximum number of portals presented in spells-146 in later periods is twentgne.

Theexamples from the BD of Ptolemaic period are presented below.
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Portals and their doorkeepers in papyri of Ptolemaic Period.
From top to bottom: pKhenesuiu, pNeferiniTaisnakhtplmhotep

1

ED, t ¢Bhhby hC ¢ | JHETOMBIANT @9 w ¢SPELE46
STELLAAYTSEVA STELLAZAYA@D a ! TOM Tw! b { [ ! ¢ 95 D[ B ENT Y. KBMARENKEOCHNT Y @YANDERU

44




45
Featuresof the portal images

In conclusion) would like to draw attention to the peculiarities of the portal depictions. At the beginning

of this text, we noted that the portal spells were usually accompanied by vignettes. Now, having examined
a considerable number of such images, we canclude that the portals were not schematically indicated

¢ they were scrupulously drawn.
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Even in the most austerely designed Books of the Dead, portals are almost diveayated.Along the

top of the portalsun akhekerfrieze,snakes depicted in various forms, flame symbols, anétikd djed

andtjet signs. These images demonstrate a wide range of techniques employed by the New Kingdom
artistsincludingthe exquisite monochrome graphics of Nebseny papyandthe luxurious Ar-Decaclike
ornamentation in Tjenenandthe lush splendour and riot of forms and colours in the BD of Ani. Perhaps,
no otherobjectof Duat was depicted in the BD with such care and such a wealth of detail, emphasizing
the significance of the portals arilde respect for their dwellers.

Above areshownfragments of vignettes apellof portals from the followingBooks of the Dead:
top row - pMaiherpri; pKha, frame 6; pNu, frame 25; pTjenena; p Yuya,;
middle row- p Nebseny, frame 3; pAmonhotep, frame pFjenena;
bottom row - the tomb of Nefertari; the tomb of Sennedjem; pAni, frame 11.
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Correspondence of the portals and the gates.

Having compared information from the various Books of the Dead about a possible number of portals and
their correspondence witlarywt gates (of which there were seven, see the next article) we can draw a
conclusion about the correspondence of the gated #re portals.

Description of the portals is made spirally, where one loop of the spiral includes seven portals, and the
first seven portals correspond to the seven gates; this scheme is depicted in the papyrus of Nebseny.
Further on, portals 8 to 14 comige the next level of description and belong to the same seven gates. In
later times seven more portals were added, recording the third loop of correspondence between the
seven gates and portals 15 to 21.

Thus, the first passage of the House of OsirthénMarsh of Reeds is described by the first gate and the
corresponding ¥, 8" and 19" portals; the second passageby the second gates and the corresponding

2nd, 9" and 18" portals and so on.

This explains a different number of portals in varioapygi: the more portals there are, the more detailed

is the deciphering of the passages, which means that the owner of the BD received a more detailed
explanation of each passage. But even the fasten portals were alreadyneugh to cover all the
passags, as it was made in papwof Maatkara.

Papyrus of Maatkara, the spells of gates (left) and portals (righf)dga.

Moreover, inscription of a bigger number of portals reduced imdichistakes in the texts. As we have
seen, there is not aingle text without mistakes of scribes, and the makers of the initial versigimeof
Book of the Deadtertainly understood it. The more thoroughly and from different angles the same object
is described, the less each mistake of the description influetfesesult. When each passage of the
House of Osiris corresponds to the gates arigbrtals, standalone mistakes in the texts of the portals
do not significantly influence the final understanding of these passages.

LT adzOK | 61 & 2NB YR SAOMNBSONDYA 2 oyead BlasQ W NE Ay 2
with the spells of gates and portals, then, it is likely that it was used in other spells of the BD.
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